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Chambre
des Représentants

SESSION 1968-1969.

5 FÉVRIER 1969.

PROJET DE LOI
modifiant la législation sur les contrats de louage

de travail.

1. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR LE GOUVERNEMENT.

Art. 27bis (nouveau).
(Sous-amendement à l'amendement du Gouvernement.

distribué antérieurement.)
(Doe. n' 407/3 de 1966-1967.)

Remplacer Ie texte de cet article par ce qui suit:

L'article 26 des mêmes lois coordonnées est remplacé par
les dispositions suivantes:

« Art. 26. - § ]<T. La clause de non-concurrence est
réputée flan écrite dans les contrats d'emploi dont la rému-
nération annuelle ne dépasse pas 150000 francs.

» Dans les contrats dont la rémunération annuelle est
supérieure à ce montant, la validité de toute clause de non-
concurrence est subordonnée aux conditions suivantes:
» ]0 elle doit se rapporter à des activités similaires:
» 2~ elle ne peut s'étendre au-delà du territoire national:
» 3° elle ne peut excéder douze mois à partir du jour où les

relations de treveil prennent fin.
» Sous peine de nullité, la clause doit être constatée par

un écrit précisant les modalités d'application des conditions
énoncées dans l'alinéa 2.

» La clause conforme à ces conditions ne produit cepen-
dant pas ses effets lorsqu'il est mis fin au contrat, soit pen-
dant la période d'essai, soit après cette période, par
l'employeur sans motif grave ou par l'employé pOlir motif
grave.

Voir:
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1968-1969.

5 FEBRUARI 1969.

WETSONTWERP
tot WiJZlgIngvan de wetgeving betreffende de

arbeidsovereenkomsten,

J. ---- AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE 'REGERING.

Art. 27bis (nieuio},
(Subamendement op het vroeqer rondqedeeld amendement

van de Regering.)
(Stuk n' 407/3 van 1966-1967.)

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

Artikel 26 van dezelfde geordende toetten wordt door de
volgende bepelinqen oeroenqen :

« Art. 26. - § 1. Het concurrentiebedinq wordt onbe-
steende qeecht in de erbeidsovereenkomsten voor bedienden
van wie het [eerloon 150000 frank niet overschsijdt:

'" In de ouereenkomsten die in een jaarloon ooorzien dat
groter is dan dit bedraq, is de geldigheid van elk concurren-
tiebedinq onderqeschikt aan de nevolçende voorwaarden:
» 1~ het moet betrekkinq hebben op soortgelijke ectioiteiten:
» 2° het mag niei verder reiken dan 's lands grondgebied;
» 3~ hei mag niet langer lopen dan twaalf meanden vanaf

de dag det de dienstbetrekkiruien een einde nemen ..
» Het bedinq moei, op straffe van nietiqhetd, ioorden vest-

gelegd in een geschrift dat de toepas.singsmodaliteiten van
de in het tweede lid oppesomde ooorioaarden nader bepeelt.

" Het bedinq dat aan deze vool"lvaarden voldoet heeft
nochtens geen uituierkinq, wanneer aan de oueceenkomst
eeri einde wordt qemeeki. ofwel tijdens de proe[periode,
ofwel na deze periode doot de ioeckqever zonder drinqende
reden of door de oediende om dtinçende teden.

Zie:
270 (1968-1969) : Nt' 1.

H. - 241.
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» L'indemnité forfaitaire prévue au contrat en cas de
violation de la clause de non-concurrence ne peut dépasser
une somme égale it la rémunération correspondant il la durée
de rellet de la clame. Touteiois, à. la demande de remployé,
le juge peut réduire le montant de cette indemnité fixée con-
ventionnellement, en tenant compte notamment du dommage
causé. Le jugt' peut également, à la demande de Temployeur,
accorder une réparation supérieure, à charge de justifier
l' existence et l'étendue du préjudice,

» § 2. En ce qui concerne les entreprises et les employés
visés ci-après, il peut être déroqé, dans les [ormes et candi"
tians fixées par une convention conclue au sein du Conseil
national du travail, aux dispositions du § l ", alinéa 2, 2" et
JO, moyennant payement d'une indemnité par l'employeur,
sauf si ce dernier renonce il l'application effective de la
clause de non-concurrence.

» Les entreprises auxquelles cette clause dérogatoire peut
s'appliquer sont celles qui répondent à une des deux ou aux
deux conditions suivantes;
» a) avoir un champ d'activité international ou des intérêts

économiques, techniques ou financiers importants sur
les marchés internationaux:

» b) disposer d'un service de recherches propre.
» Dans ces entreprises, la. clause dérogatoire peut s'appli-

quer aux employés occupés à des treoeux qui leur permet-
tent, directement ou indirectement, d'acquérir une connais-
sance de pratiques particulières à l'entreprise, dont l'utilisa-
tion en dehors de l'entreprise peut être dommageable à cette
dernière. »

JUSTIFICATION.

Notre législation sur le contrat d'emploi comporte peu d'éléments
relatifs à l'obligation de garder les secrets de fabrication ou d'affaires,
ou à la clause de non-concurrence,

L'article 26, alinéa 2, des lois coordonnées sur le contrat d'emploi
dispose; «Tant au cours du contrat qu'après sa cessation, l'employé
doit s'abstenir de divulguer à un concurrent ou à une autre personne.
les secrets de fabrication ou d'affaires du chef d'entreprise, et de Se
livrer ou de coopérer à tout autre acte de concurrence déloyale »,

Par ailleurs, l'article 26, alinéa le", des mêmes lois précise qu'en ce
qui concerne les employés dont la rémunératlon annuelle ne dépasse
pas 12000() francs, sont nulles les clauses Interdisant à J'employé, après
la cessation du contrat, d'exploiter une entreprise personnelle, de sasso-
cier en vue de l'exploitation d'un commerce ou de s'engager chez
d'autres employeurs.

Il convient, en outre, de rappeler que J'article 309 du Code pénal,
punit d'une peine privative de la liberté et d'amende « celut qui aura
méchamment ou frauduleusement communiqué des secrets de la fabrique
dans laquelle il a été ou est encore employe ".

Une loi relativement récente, celle du 30 juillet 1963, fixant le statut
des représentants de commerce, a disposé de manière précise en ce
gui concerne les clauses de non-concurrence. L'article 18 de cette loi
prescrit en effet:

« Dans les contrats dont la rémunération annuelle n'excède pas
120 OOQ francs, la clause de non-concurrence est réputée non écrite,

» Dans les contrats dont la rémunération annuelle excède ce mon-
tant. la validité de toute clause de non-concurrence est subordonnée à
la triple condition qu'elle se rapporte à des activités similaires, qu'elie
n'excède pas douze mois et qu'elle se limite au territoire sur lequel
le représentant de commerce exerce son activité.

» La clause de non-concurrence ne produit pas ses effets, lorsqu'il
est mis fin au contrat, soit pendant la période d'essai, soit après cette
période, par l'employeur sans motif grave ou par le représentant pour
motif grave,

» La clause de non-concurrence doit être constatée par écrit à peine
de nullité, »
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» De forfaitaire verocedinq waarin de ocereenkomst
ooorziet in geval van overtredinq van het concurrentiebedinq,
mag nict meer bedragen dan een som die gelijk is aan het
loon dat beantrvoordt aim de duur van de uiturerkinq van het
bedinq. Op ocrzoek van de bedietule kan de teehter even-
ioel het bedrag uan deze conventioneel vastgestelde vergo.e~
dint! veiminderen, inzondcrheid rekeninq houdend met de
vetoorzeakte schade, De techter kan eoeneens, op oerzoek
van de ioerkgever, een hoqere schadeloosstelling toewijzen,
onder verplichting het bewi]s te leoeren Véln het bestaen en
van de omvang van de schede.

:t § 2. Wat de hietna bedoelde ondernetninqen en bedien-
den bettelt, kan, in de vormen en onder de voorweerden
vestqesteld in een in de schoot van de Nationale Arbeids-
raad afgesloten overeenkomst, worden afgeweken van het
bepaalde in § 1. tweede lid, 2" en 30, op voortoeerde det
de werkqeoer een vergoeding beteeli, tenzi] hij aan de etfec~
tieoe toepessinq van het concurtentiebedinq oerzeekt,

» De ondernemlnqen ioeerop dit afwijkingsbeding kan
ioorden toegepast zijn die ioelke beentiooorden aan een van
de tuiee of aan de twee navolgende voorwaarden:
» a) een interneiioneel activiteitsveld hebben of belangrijke

economlsche, technische of financiële belenqen hebben
op de internationale markten;

» b) over een eigen dienst voor onderzoek beschikken,

» In deze onderneminpen, kan het afwijkingsbeding wor-
den toegepast op de bedienden die zijn teioerkqesteld aan
werken die hen techtstteeks of onrechtstteeks toeleten ken-
nis te oetktiiqeti van prektijken die eigen zijn aan de onder-
neminq en waaruan het benutten, buiten de onderneminq,
voor deze laatste nedeliq kan zijn. »

VERANTWOORDING,

Onze wetgeving betreffende de arbeidsovereenkomst voor bedienden
bevat weinig elernenten betreffende de verplichting het febrleks- of
zukenqehehn te bewaren of betreffende het concurrentiebeding.

Artikel 26, lid 2. van de geordende wetten betreffende het bedtenden-
contract bepaalt: «Zowel wanneer de overeenkomst van kracht is
als na het eindigen daarvan, rnoet de bediende nalaten de geheimen
der fabricering of der zaken van het bedrljfshoofd aan een concurrent
of aan elke andere persoon bekend te maken en elke andere daad van
oneerlijke concurrentie te verrlchten of daaraan deel te nemen »,

Voor de bedienden wier jaarloon 120000 frank niet overtreft, ver-
duidelijkt anderdcels artikel 26, Iid 1, van dezelfde wetten dat « de
bedingen nietig zijn krachtens welke het aan de bedienden verboden
is, na het eindiqen van de overeenkornst, een persoonlijke onderneming
in hedri] f te nernen, ztch met anderen te vereniqen om een handel te
drijven ol bij andere werkqevers dienst te nernen ».

Daarenboven dient in herinnering te worden gebracht. dat artikel 309
van het Strafwetboek de persoon met gevangenis of geldboete straft
« die de geheimen van de fabriek waarin hi] werkzaam was of nog is,
kwaadwillig of bedrieglijk aan anderen meedeelt ».

Een tameltjke recente wet, nl, deze van 30 juli 1963 tot Instellinq
van het statuut der handelsvertegenwoordigers, bevat preciese bepa-
lingen betreffende de concurrentiebedtnqen. Artikel 18 van deze wet
schrijft inderdaad voor:

« In de overeenkornsten waarin de [aar lijkse bezoldiging 120000 frank
ntet te boven gaat, wordt het concurrentlebedinq als nlee-qeschreven
beschouwd,

» In de ovcrecnkornstcn waarin de jaarlijkse bezoldiging dat bedrag
te boven qaat, ls de geldigheid van elk concurrentiebedinq afhanke-
lijk van de drievoudlqe voorwaarde : dat het betrekking heeft op
soortqclijke activiteiten, niet verder reikt dan twaalf maanden en
beperkt Is tot het gebied waarbinnen de handelsverteqenwoordlçer
<:ijn activiteit ultoefcnt, '

»Het concurrentiebeding heeft qeen uitwerking wanneer, hetzt]
gedurende de proeftijd, hetzi] na de proeftijd, aan de overeenkornst een
einde wordt gemaakt door de werkgever zonder dringende reden of
door de verteqenwoordiqer om een dringende reden,

» Het concurrentlebedinq moet, op straffe van nietigheid, schrifte-
lijk worden gesteld. »



La question se pose de savoir si, et dans quelle mesure, ces dlspo-
~itions de la loi sur les représentants de commerce peuvent être utilisées
pour combler une lacune certaine des lois coordonnées sur le contrat
d'emploi,

Le présent amendement répond à cette question en donnant une suite
favorable ti un vœu exprimé par le Conseil national du travail (avis
n" 263 du 29 juin 1967 et n? 281 du 18 avril 1968).

S'agissant d'un avis unanime qui a fait l'objet de longs échanges
de vues entre délégués des organisations d'employeurs et de tra-
vailleurs, le Gouvernement a estimé devoir s'Insplrer des conclusions
auxquelles le Conseil national du travail est parvenu. d'autant plus
que le système qui est proposé à l'appréciation du Parlement repose
pour une large part sur une base conventionnelle,

Il apparalt que les dispositions de l'article 18 de la lol fixant le
statut des représentants de commerce ne permettent pas de résoudre
tous les problèmes qui se posent dans la vie économique, en matière
de concurrence. Il faut, en effet. prendre en considération l'extrême com-
plexité et la diversité des relations professionnelles, quant il l'étendue
des responsabilités dans l'entreprise, au degré de technicité des fonc-
tions et à l'ampleur de l'activité de recherche, au développement des
relations avec I'étranqer, aux conditions de la concurrence, etc,

Les limitations imposées aux clauses de non-concurrence par cet
article 18 ont pour effet que la protection des entreprises contre la
concurrence. est souvent inefficace. Des dérogations il l'article 18
doivent donc être possibles, mais puisqu'il faut assurer une protection
équitable des employés, elles ne pourraient être accordées que dans des
cas précis et moyennant un dédommagement des employés en cause.

La loi StU le contrat d'emploi prévoira donc deux possibilités:

--- la clause commune qui sera soumise pratiquement aux mêmes con-
ditions que celles que fixe l'ernee 18 de la loi sur les représentants
de commerce;

- la clause spéciale qui constituera l'exception et à laquelle les par-
ties pourront facultativement recourir. pour autant que des condi-
tions précises salent réalisées, Cette clause impliquera l'obligation
pour l'employeur de payer à l'employé une indemnité financière il
moins qu'tl ne renonce à l'application effective de cette clause,

Il est évident que les dispositions légales nouvelles ne préjudicieront
nullement, quant au respect des secrets de fabrication et des secrets
des affaires, aux règles du droit commun applicables en la matière, ni il
la disposition du Code pénal rappelée ci-avant.

I. La clause commune,

En raison de la similitude des situations, les dispositions légales à
insérer dans la loi sur le contrat d'emploi concernant la clause commune,
seront pratiquement identiques il celles de la loi du 30 juillet 1963 fixant
le statut des représentants de commerce.

Des exceptions à cette règle de similitude doivent être prévues en ce
qui concerne la limite de rémunération et d'Indernrätë forfaitaire en cas
de viola tian de la clause:
a) La clause sera réputée non écrite dans les contrais d'emploi dont la

rémunération annuelle ne dépasse pas 150 000 francs.
b) Elle doit se rapporter à des activités similaires.
c) Elle ne peut s'étendre au-delà du territoire national.
d) Elle ne peut excéder douze mois à dater du jour où les relattons de

travail prennent fin.
Il convient de souligner, au sujet des points c et d cl-dessus, qu'il

s'agit de normes maximales en deçà desquelles il sera loisible aux
parties de descendre.

e) La clause doit, sous peine de nullité, être constatée par un écrit et
préciser les modalités d'application des conditions reprises aux
llttera b à d ci-dessus.

£) La clause de non-concurrence ne produit pas ses effets lorsqu'il est
mis fin au contrat, soit pendant la période d'essai. soit après cette
période, par l'employeur sans motif grave ou par l'employé pour
motif grave.

g) La règle de l'article 20 de la lol sur les représentants de commerce.
qui fixe à trois mois de rémunération l'indemnité forfaitaire en cas
de violation de la clause de non-concurrence paraît trop rigide et
sa transposition pure et simple dans la loi sur le contrat d'emploi ne
permettrait p as de tenir suffisamment compte de la diversité des
situations,

Il semble équitable de prévoir une liaison entre cette indemnité for-
faltalre et la durée d'effet de la clause. Par conséquent, le texte proposé
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Vraaq is derhalve of en in wclke mate deze bepalinqen van de wet
op de handelsvcrteqenwoordiqers kunneri benut worden om een gewisse
lccmte in de qeordende wettcn betreffendo het bediendcncontract weg
te werken,

Dit amendement geeft con antwoord op deze vraaq door een gunstig
gevolg te qcvcn aan een wens van de Nationale Arbeldsraad [advies
n' 263 van 29 juni 1967 en n" 281 van 18 april 1968).

Daar het om een eenparlq advics gaat waaromtrent lanqduriq over-
leg werd gep1cegd tusscn afgevaardigden van de werkqevers- en
werknernersorqantsatles hecft de Regering gemeend zich te moeten laten
Ieidcn door de beslulten van de Nationale Arbeldsraad, te meer daar het
stelsel dat tel' appreciatie aan het Parlement wordt voorqesteld in rulme
mate op een conventionele hasts steunt.

Het blijkt dat het bepaalde in artlkel 18 van de wet tot instelling
van het statuut der handelsverteqenwoordtqers ntet toelaat een oplos-
sinq te qeven aan al de problemen die in het econorntsche leven op
het stuk der mededinging worden gesteld. Men moet tnderdaad reke-
ning houden met hct zeer ingewlkkeld karakter en met de verschel-
denheld van de beroepsverhoudinqen, wat betreft de omvang van de
verantwoordelilkheden in de onderneming, de graad van techntcitelt
der Iunctles evenals de omvang van het vorsmqswerk, de ontwikkeling
van de betrekkinqen met het buitenland, de mededtnqlnqsvoorwaar-
den enz.

De beperkingen die door dit artikel 18 aan de concurrentlebedinqen
worden gesteld, hebben tot gevolg dat de bescherrnlnq van de onder-
nerninqen tegen de mededinging dlkwüls ondoeltreffend Is, Afwijkingen
op artikel 18 moeren dan ook rnoqelijk zijn, doch aangezien een bll-
lijke bescherrninq van de bedienden moet worden verzekerd, zouden :lIJ
slechts in preclese gevallen kunnen toeqestaan worden en met schade-
loosstellinq van de betrokken bedienden.

De wet op de arbeidsovereenkornst voor bedïenden sal derhalve In
twee mogelijkheden voorzlen :

het gewoon beding dat nagenoeg zalonderworpen zijn aan dezelfde
voorwaarden als die welke zijn gesteld In artlkel 18 van de wet op
de handelsvertegenwoordigers;

- het speciaal beding, dat de uitzondering zal z ijn en waarop de
betrokken partilen Facultatief beroep zullen kunnen doen, voor zover
precieze voorwaarden :lIjn vervuld. Dit beding sluit voor de werk-
gever de verpltchtinq in aan de bediende een Hnanciële vergoeding
te betalen, ten:l) hij van de effectieve toepassing van dit beding
afziet,

Wat het naleven van de fabrieks- en zakengeheimen betreft, ligt het
voor de hand dat de nieuwe wetsbepalingen geenszins afbreuk zullen
doen aan de ter zake geldende regels van qerneen recht, noch aan de
beschikkinq van het Strafwetboek waarvan hoger sprake,

I. Hel gewoon beding.

Wegens de qelijkenis van de toestanden zullen de in de wet op de
arbeidsovereenkomst voor bedienden In te lassen wetsbepalingen
hetreffende het qewoon beding prakttsch Identtek zijn met deze van de
wet van 30 [uli 1963 houdende instelling van het statuut der handels-
vertegenwoordigers.

Llltzondertnqen op deze reqe l van qelijkenis moeren voorzien worden
VOOr de loonqrens en de forfaitaire vergoeding inqeval van schendlnq
van hct beding:
Il) Het bedinq zal onbestaande wordcn geacht in de overeenkornsten

voor bedienden waar het [aar loon 150 0()() frank niet overschrijdt,
b) Het moet betrekking hebben op soortgelijke activitelten,
c) Het mag niet verder reiken dan 's lands grondgebied.
d) Het mag twaalf rnaanden niet overschrijden, te rekenen vanaf

de dag dat de dienstverblntenis een einde neemt.
Met betrekking tot de hoger vermelde punten c en d dient te

worden aangestipt dat het om maximale normon qaat, waarvan de
partijen vrijelijk naar beneden toe mogen afwükcn.

e) Het beding moet, op straffe van nietigheid, worden vastgelegd ln
een geschrift en de toepassinqsmodalltetten van de hiervoren onder
b tot d verrnelde voorwaarden verduidelljken.

/) Het concurrentlebedinq heeft geen uitwerking wanncer aan de over-
eenkomst een etnde wordt gemaakt. ofwel tijdens de proeftijd, ofwel
na de proeftijd door de werkgever zonder dringende reden of door
de bediende om drinqende reden,

g) De regel van artikel 20 van de wet op de handelsverteqenwoordtqers
die de forfaitaire vergoeding ingeval van schendinq ván het concur-
rentlebedinq vaststelt op drie maanden loon lijkt te strak en de een-
voudiqe overname van deze depaling in de wet op de arbeldsover-
eenkornst voor bedienden zou niet toelaten voldoende rekening te
houden met de verscheidenheid van de toestanden. -

Het lijkt billijk een binding te voorzien tussen deze forfaitaire ver-
goeding en de duur van de uitwerking van het beding. De voorgestelde
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prescrit que l'indemnité forfaitaire est ~i1alc à la rémunération corres-
pondant à I" durée d'effet de la clause, Toutefois, le JUGe aura un
pouvoir dapprécintlon quant au caractère équitable de l'indemnité for-
faitaire fixée par contrat. Il pourra soit, diminuer cette indemnité en
tenant compte du doinmaqe réel, soit la majorer, La seconde de ces
possibilités existe déjà à l'article JO de la loi "ur les représentants de
commerce.

En ce qui concerne le Iittéra b ci-dessus, ln notion «d' activités simi-
laires» doit ëtrc précisée comme suit:
l' les activités doivent s'exercer dans des entreprises ayant un objet

slmllalre. Par exemple, ne sera pas considérée comme activité simi-
laire, celle d'un ingénieur passant d'une entreprise pharmaceutique
il tine raffinerie de l'l'troll';

2' c'est l'objet de l'activité qui doit être pris en considération, et non la
dénomination de la Ionctlon.

2. La clause spéclale.

a) Principe général,
La clause spéciale. c'cst-ä-dlrc celle qui. d'une part, assure une meil-

leure protection des intérêts économiques et commerciaux de l'employeur.
et qui garantit, d'autre part, à J'employé une indemnité en cas d'appli-
cation effective, ne pourra être utilisée que dans certaines catéqorles
d'entrepnses et pour des employés exerçant des fonctions déterminées,

b) Mise en œuvre.
Il convient de donner suite au vœu unanime des organisations repré-

sentées au Conseil national du travail, de régler principalement la
matière de la clause spéciale par une convention conclue au sein du
Conseil national du travail, afin de garantir le maximum de souplesse.
La loi se bornera à définir le champ d'application et les limites de la
clause spéciale.

Champ d'applicatinn,

Il semble difficile de donner une énumération exhaustive des entre-
prises auxquelles la clause dérogatoire pourra s'appliquer. C'est pour-
quoi, le texte de l'amendement donne une définition assez générale de
ces entreprises,

Comme exemples d'entreprises qui tombent sous cette définition, i!
y a lieu de citer:
- celles ayant un service de relations commerciales internationales ou

de représentation commerciale à I'étranqer,
- celles qui s'occupent de la construction ou de l'installation de machi-

nes, de matériel et d'équipement, à J'étranger;
- les entreprises de droit belge dépendant d'une société située 11 J'étran-

ger.

De plus. le seul fait que J'entreprise dispose d'un service de recherches
propre entraîne la nécessité de prévoir la possibilité d'une dérogation
sans qu'il faille fixer des critères en ce qui concerne l'importance de ce
service en personnel occupé ou investissements réalisés. A l' existence
d'un service de recherches propre, doit être assimilé le fait de disposer
d'un service de création de modèles industriels originaux.

\
La seconde limitation du champ d'application de la clause spéciale

concerne les catégories d'employés qui pourraient être visées par cette
clause, Il s'agit de ceux qui ont réellement la possibilité d'acquérir une
connaissance de pratiques particuliéres il l'entreprise.

Limites de la clause spéciale.

Les parties pourront déroger conventionnellement aux règles de la
clause commune. en ce qui concerne:

la limitation au territoire national;
la validité pour douze mois au maximum, après la fin des relations
de travail.

En revanche, deux conditions de la clause commune de non-con-
currence restent d'application, à savoir la nécessité d'un écrit (où
seront précisées, sous peine de nullité, les modalités d'application de
la clause) et l'obligation de limiter la clause des activités similaires
à celles qui sont exercées chez le premier employeur (en ce qui concerne
la définition de la notion dacttvltés similaires, dl' supra. page 9.
alinéa 1". 10 et 20).

La convention conclue au sein du Conseil national du travail préci-
sera les formes, le contenu et les conditions de la clause spéciale de
non-concurrence.

Elle pourra aussi déterminer une procédure pour la solution des
difficultés gue peut entraîner l' application de la clause, Cette procédure
ne préjudiciera nullement au droit des parties de recourir au pouvoir
judiciaire,
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tekst bcpaalt bijgevolg dat de forfaitaire verqoedinq zal Gelijk zijn
flan het loon dat be antwoordt aan de duur van nitwerkinq van het
bcdlnq, De rechter zal evenwcl ecu apprcciatrcbevoeqdhc id hebben over
de billijkheid van de bi] cvert-cnkornst vastqcstclde forfaitaire verqoedinq,
Hij z al deze vcrqocdinq kunncn vermlndcr-en, rckeninq houdend met de
werke lijke schade, of verhoqen, De twccde van deze mogelijkheden
bcstaat recels in artikel 10 van de wet op de handelsvertegenwoordigers.

Wat betreft hogervermelde letter b moet het bcqrip «soortgelijke acti-
viteiten » als volgt worden verduidelijkt :
l' de activltciten moeren worden uitgeoefend in ondcrnemlnqen die een

soortgelijk object hebben, Zal bv. nid als soort qelijke activiteit
worden beschouwd, de actlviteit van ccn ingenieur die van een
farmaceuttsche ondernerninq overqaat naar een petrolcurnrafftna-
deri]:

2" hct is het object van de actlvlteit dat in aanmerklnq moet worden
genomen en nlet de benaming van de functie.

2, Speciaal bedlnq,

a) Algemeen beçinsel,
Het speclaal beding, d.I, het bedinq dat eensdeels een betere bescher-

ming inhoudt voor de econornische en handelsbelanqen van de werk-
gevel' en anderdeels aan de bedlende cen vergoeding waarbor qt ingeval
van effectieve toepassinq, zal slechts kunnen gebruikt worden in som-
mige categorieën van onderneminqen en VOOI' bedienden die bepaalde
functies ultoelenen,

b) Tenuitvoerlegging,
Er dient gevolg te worden gegewn aan de eenparlqe wens van de

in de Nationale Arbeidsraad verteqenwoordtqde orqanisatles, om de
materie van het speciaal beding hoofdcakelljk te reqelen door een in
deze Raad qesloten overeenkomst, ten einde de grootst moqelijke soepel-
heid te waarborgen. De wet zal er ztch toe beperken het toepassinqs-
gebied en de grenzen van het speciaal beding te bepalen,

Toepassinqsqebied,

Het blijkt moeilijk een exhaustieve opsomming te geven van de onder-
nemingen waarop het afwijkingsbeding zal kunnen worden toeqepast,
Daarorn qeeft de tekst van het amendement een tamelijk algemene
bepaling van deze ondernemingen.

Als voorbeeld van ondernemingen die onder deze bepalingen vallen,
dienen te worden verrneld :

zi] die een dienst hebben van internationale handelsbetrekkingen of
van handelsvertegenwoordiging in het buitenland:
zi] die zich bezighouden met de bouw of de installatie van machines,
materieel en uitrusting In het bultenland:
de onderneminqen van Belgisch recht die afhangen van een maat-
schappij die in het buitenland is gevestigd.

Het eenvoudig feit dat de onderneming over een eigen dienst voor
onderzoek beschikt maakt het daarenboven noodzakelijk de moqelljk-
heid van een afwijking te vcorzien, zonder dat daarom criteria dlenen
te worden vastqesteld met betrekking tot de belangrijkheid van deze
dienst qua tewerkqesteld personeel of verwezenlijkte investeringen. Het
feit over een dienst te beschikken voor het ontwerpen van originele
industriële rnodellen moet worden gelijkgesteld met het bestaan van een
eigen dienst voor onderzoek,

De tweede beperkinq van het toepassingsgebied van het speclaal
beding heeft betrekking op de cateqorieên van bedienden die door dit
beding zouden kunnen worden bedoeld, Het gaat om bedlenden die
werkelijk de mogelijkheid hebben kennis te krijgen van de praktljken
die eigen zijn aan de onderneming.

Grenzen van het speciaal beding.

De partijen zullen conventioneel kunnen afwijken van de regels van
het gewoon bedlnq, wat betreft:
- de beperking tot het natlonaal grondgebied:
- de geldigheid voor ten hooqste twaalf maanden, vanaf de dag dat

de dienstverblntenls een einde neernt,

Daarentegen blijven twee voorwaarden van het gewoon concurrentle>
beding van toepassinq, te weten de noodznak van een geschrift (waarin,
op straffe van nietigheid, de tccpassinqsmodalltelten van het beding
zullen worden verduidelijkt] en de verplichting het beding te beperken
tot soortgelijke activiteiten als deze die bij de eerste werkgever worden
uitgeoefend. (Wat betreft de bepaling van het begrip « soortgelijke actl-
vlteiten », zle blz. 9, eerste lid, l' en 2°).

De in de schoot van de Nationale Arbeidsraad g'esloten overeenkomst
zal de vorrn, de inhoud en de voorwaarden van het speclaal concurren-
tiebedinq verduidelijken.

Zij zal eveneens een procedure kunnen vaststellen om de moellijk-
heden op te lossen die kunnen voortvloeien uit de toepasslnq van het
bedlnq. Deze procedure zal qeenszins afbreuk doen aan het recht van
de partijen om beroep te doen op de rechtbanken.



La clause de non-concurrence faisant partie intégrante du contrat
d'emploi, il doit être entendu que la prescription applicable en matière
de contrat d'emploi ne peut courir tant que la dette n'est pas exigible,
c'est-à-dire qu'elle ne courra qu'à partir du moment où J'employeur
ayant opté pour l'application de la clame, il devient effectivement débi-
teur d'une telle indemnité forfaitaire. Si une telle indemnité est payée
de manière échelonnée, la prescription ne COll rra qu'à partir du moment
où est devenu exigible le paiement de la dernière tranche,

Art. 27ter (nouveau),

Insérer un article 27 ter (nou veau) libellé comme suit:

L'article 27 des mêmes lois coordonnées abrogé par la loi
du 30 juillet 1963, est rétabli dans la rédaction suivante:

« Art, 27, - Tant au cours de l'exécution du contrat
qu'après sa cessation, l'employé doit s'abstenir de divulguer
à un concurrent ou à une autre personne les secrets de fabri-
cation ou d'affaires de l'employeur, et de se livrer ou de
coopérer à tout autre acte de concurrence déloyale, »

JUSTIFICATION.
Cet article ne propose aucune règle nouvelle mais n'est que le corol-

laire de la scission de l'actuel article 26 des lois coordonnées sur le
contrat d'emploi, l'occasion étant mise à profit pour revoir surtout le
texte néerlandais de la loi,

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,
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Daar hct concurrcnttebcdrnq cen intcqrerend deel uitrnaakt van de
urbeidsovereenkomst voor bedlenden, ligt het voor de hand dat de
ver-jas-inq die inzake arbcidsoverccnkornst voor bedienden van toe-
passlnq is niet mag ingaan zolang de schuld nict opelsbaar Is, dit wil
zeqqen dat zt] slcchts zal beginnen te lopcn vanaf het ogenblik dat de
werkqever ztch voor de toepassing van het beding heeft uitgesproken
en effectief schuldcnaar wordt van een derqelljke Iorfaltatre verqoedlnq,
Indien deze vergoeding in schijven wordt uitbetaald, zal de verjaring
slechts beginnen te lopen vanaf het ogenblik clat de be tallnq van de
laatste schljf opelsbaar is geworden,

Art. 27ter [nietuo ),

Een artikel 27ter (nieuw) invoeqen, luidend als volgt:

Artikel 27 van dezelfde geordende uietten, opqeheoen
door de wet van 30 [uli 1963, ivordt opnietuo opqenomen in
de oolqende lezing:

« Art, 27, -- Zowel tijdens de uitooecinq van de over-
eenkomst els na het beëindiqen ervan moet de bediende
neleten de [ebrieks- of zekenqeheimcn !Jan de tuerkqever
aan een concurrent of aan enig ender persoon bekend te
meken, en enige deed van oneerliike concurrentie te vertich-
ten of deereen deel te nemen. »

VERANTWOORDING.
Dit artikel stelt geen nieuwe reqel, doch is louter het gevolg van de

splitsing van het huidige artikel 26 van de geçoördineerde wetten op de
arberdersovereenkcmst voor bediendcn: het is tevens een qeschikte gele-
genheid om vooral de Nederlandse tekst van de wet te herzlen,

L. MAJOR.

De Minister van Teuserkstellinq en Arbeld,

IL - AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER NYFFELS.

Art, 8.

In het 1°, Ietter b van dit artikel, § 1 vervangen door
wat volgt:

« § 1. Zodra de werkgever door een geneeskundig
getuigschttift in kennis urordt qesteld van de ziuenqerschep
van de urerkster, kan hij een haar ooereenkomst geen einde
meken dan om redenen waarvan de aard en de corsptonq
vseemd zijn aan de lichemelijke toestand lIan de urerkster
ingevolge heer zwangerschap of beoellinq. Deze bepaling
blijft gelden tot een meend na het einde van de postnatale
rustperiode,

» Bij beëindiging van de opereenkomst: tijdens de in het
eerste lid bedoelde periode. moet de iaeckqeuet samen met
zijn beslissing de redenen tot motioering eruan mededelen,

» Zo het inperoepen motief tot steulnq van. het ontslag
niet beenturoordt aan de bepalingen van het eetste lid, of

II. - AMENDEMENTS
PRESENTES PAR M. NYFFELS.

Art. 8.

Au 10
• littêra b de cet article. remplacer le § larpar ce

qui suit:

« § t«. Dès lors qu'il a été informé de la grossesse de
l'ouvrière par un certificat médical, l'employeur ne peut
mettre fin au contrat que pout des motifs dont la nature ou
l'origine sont étrangères à l'état physique de l'ouvrière résul-
tant de sa grossesse ou de son accouchement. Cette dispo-
sition continue à produire ses effets pendant un mois au-
delà de la fin de la période de repos postnatale.

» S'il est mis fin au contrat pendant la période {lIsee à
l'alinéa t», l'employeur doit faire connaître, en même
temps que sa décision, les raisons qui la motivent.

» Si le motif invoqué à l'appui du licenciement ne répond
pas aux prescriptions de l'alinéa let ou à défaut de motifs.
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bij ontstentenis !Jan motioetinq, zel de wetk qeoer aan de
urerk ster een forfaitaire oerqoedino betelcn urelke gelijk~
11'aardig is aan het loon uoor drie meandcn, onoerminderd
de tocpussinq van de artikelen 22 en 23. »

VERANTWOORDING.

Dit amendement strckt ertoe in de contractuele betrekkingen de
nieuw inqevoerde en lmperatief opqeleqde bescherminq op te nemen,
waarln door het koninklijk besluit n" 4D betreffende de vrouwen-
arbeld is voorzlen,

Deze nieuwe bescherrnlnu uit zich op twee terreinen : enerzi] ds voor-
zie] zij in een ommckcer van de bewijslast welke rust op de werk-
gever en hem verpllcht onmiddellijk de akte te motiveren die een
einde stelt aan de arbeldsovcreenkomst: anderzfjds impliceert zi] de
betaling van de schadeloosstelling in geval van wederrechtelijke afdan-
king van een zwanqere werkster, wat ook het juridisch statuut van
deze laatste moge ;:ijn,

Om loqisch te zijn met het systccm van het koninklijk beslult n' 40
bctreffende de vrouwcnarbeid, Is het derhal ve aanqewezen, enerzijds
In dezelfde procedure te voorzien en anderztlds een forfaitaire ver-
goeding te bepalen welkc dezelfde Is voor clke wcrkster die zich bevindt
in deze zwangere toestand, geregeld bij het koninklijk besluit n' 40.
Het forfait voor drie maanden ls reeds voorzien in het ontwerp voor de
bedlenden, en hetzelfde forfait werd weerhouden door de Nationale
Arbeidsraad voor de dtenstboden,

Art. 9bis {nieuui),

Een artikel 9bis (nieuw) invoeqen, luidend als volgt:

In eriikel 28quater van dezeï[de wet worden volgende
wijzigingen eengebrecht :

}o In § 2 wordt het eerste lid vervangen door volqende
tekst :

« Bi; ontstentenis !Jan de in § 1 bedoelde teqlementerinq
kan bi] gebrek aan urerk wegens economische oorzeken de
uitooerinq van de erbeidsouereenkomst tvorden geschorst
o] een regime van qedeelteliike erbeid worden ingevoerd.
De schorsinq zal tell hooqste vier ioeken kunnen aenhouden
en dient in elk: gel/al gevolgd te toorden door een oollediqe
week !Jan colle ietoerkstellinq, eloorens een nieuwe schor-
sing kan [nqeen, »

2~Indezelfde § 2:

a) urordt het tioeede lid aangevuld met wat volgt:
«De dag der eenplekkinq telt niet mede voot de bereke-

ning der zeoen deqen, »

b) urordt het vlerde lid eenqeould met wat volgt:
« De dag der ooerhendiçino der qeschreoen kennisqevinq

telt niet mede ooor de berekeninç der zeven deqen, »

3" In § 3, eerste lid, ioorden de iuoordcn : « sonder beper-
king van duur », oeroenqen door de woorden: « zonder
beperkinq doch mits bepaling van duur. »

4" In dezeljde § 3, tweede lid, ioordt na de eerste zin vol-
qende zin inqeooeqd :

« Een nieuure schorsinq van maximum drie meenden kan
slechts ingaan indien zij !Jaarafgegaan is van een periode
van een ioeek vollediqe tecoerkstellinq. »

s- Paragraaf S ioordt eenqevuld met tuei volqt :
« De ioerkqever zal zich slechts kunnen beroepen op net

vroegtijdig beëindiqen !Jan een periode t'an oollediqe schot:-
sing of oen qedeelteliik:e tetoetk stellinq indien hi] hieroen de
ioerklieden en het gewestelijk bureau van de R.V.A. in
kennis stelde zoels voorzien in het leetste lid Dan§ 2 wat de
aanplakking en indioidaele kennisqeoinq betreft. »

VERANTWOORDING.

l' Menigvuldig zijn de gevallen waar de praktische toepasslnq ver-
schllt van de theoretlsche. Daar het meerrnaals voorkomt dat schor-
sinqen of gedeeltelijke tewerkstellingen ingekort worden, kan men ztch
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l'ernplotjeur payera à l'ou crière une indemnité forfaitaire
égale à la rémunération de trois mois, sans préjudice de
l'application des erticles 22 ct 23. »

JUSTIFICATION.
Le présent amendement tend t, Inté qrcr dans les rapports contractuels

la protection nouvellement instaurée et impérativement imposée par
l'arrêté royal n' 10 sur le travail des femmes.

Cette protection nouvelle se manifeste dans deux domaines: d'une
part, elle prévoit tin renversement de la charge de la preuve, qui repose
désormais sur l'employeur et qui l'oblige à motiver immédiatement le
document décidant de mettre fin au contrat de louage de travail; d'autre
part, elle Implique le paiement d'un" indemnité en cas de licenciement
abusif d'une travailleuse enceinte, quel que soit le statut juridique de
celle-cl.

Dés lors, en vue de respecter la logique Inscrite dans l'arrêté royal
n" 4D sur Je travail des femmes, il s'indique, d'une part, de prévoir la
même procédure et, d'autre part, de fixer une indemnité forfaitaire égale
pour toutes les travailleuses qui se trouvent dans le même état de
grossesse reg lé par arrêté royal n' 10, Le forfait de trois mois est déjà
prévu par le projet en faveur des employés, et le même forfalt a été
retenu pour le personnel domestique par le Conseil national du Travail.

Art. 9bis [nouoeeu},

Insérer un article 9bis (nouveau), libellé comme suit:

A l'article 28 quater de la même loi sont apportées les
modifications suivantes:

1" Au § 2, le premier alinéa est templecé par ce:qui suit;

« En l'absence du rèqïement prévu au § l ", le manque
de travail résultant de causes économiques permet la sus-
pension du contrat de louage de travail ou l'instauration
d'un régime de travail il temps réduit. La suspension ne
pourra durer que quatre semaines eu maximum et devra, en
tout cas, être suivie d'une semaine complète de tra!Jail à
temps plein avant qu' une nouvelle suspension ne puisse
prendre cours. »

2° Au même § 2:

a) le deuxième alinéa est complété par ce qui suit:
« Le jour de l'affichage n'entre pas en ligne de compte

pour le calcul des sept [ours,»
b) le quatrième alinéa est complété par ce qui suit:
« Le jour de la remise de la notification écrite n'entre: pas

en ligne de compte pour le calcul des sept jours, :.

3" Au § 3, premier alinéa, les mots: « sans limitation de
durée» sont remplacés par les mots: « sans limitation de
durée mais après détermination de celle-ci, »

4" Au même § 3, deuxième alinéa, la phrase sui vente est
insérée après la première phrase:

« Une nouvelle suspension de trois mois au maximum ne
pourra prendre cours que si elle a été précédée d'une période
d'une semaine de travail â temps plein. »

S" Le § S est complété par ce qui suit:
« L'employeur ne pourra inuoquer l'expiration prématurée:

d'une période de suspension totale ou de treveil li temps
réduit que s'il ra portée à la connaissance des ouvriers et du
bureau régional de l'Office national de l'Emploi, comme: le
prévoit le dernier alinéa. du § 2 en ce qui concerne l'affi-
chage et la notification indiuiduelle. »

JUSTIFICATION.

I 0 Nombreux sont les cas où l'application pratique s'écarte de la
théorie. Comme il arrive souvent que les suspensions ou le travail à
temps réduit sont abrégés, on n'imagine pas qu'il puisse surgir à l'Onem



nie t inbeelden dat er in de R.V,A, betwlstinqen rijzen tussen de wer k-
qevcrs en de vakbonden ovcr qcvallcn waarin de periode van schor-
sin(l of gedeeltelijke tewerkstcllinq dicnt gevolgd te worden door ecn
periode van ëén wcek van vcllcdiqc tewerkstclllnq.

Daar indivlduele verwittigingen eveneens geldig ztjn, bewercn vele
competente orqanisrnen dat geen of cen korte tcwerkstelhnq van zelfs
ëén dag volstaat, indien de bepalinqen m.b.t, de duur der verwittigingen
in acht worden genomen,

Daarom ware het wenselijk in de tekst van de wet te voorzien dat
elke theoretische of praktische aanqekondiqde schorsinq van rnaximum
vier weken, dient gevolgd te worden door ecn volledige tewerkstelllnq
van éën week.

2· Heu is niet ultzonderlijk dat cen werkqever, zonder dat hij daarom
de bedoeling heeft de wet te ornzellen, bv, de eerste werkdaq (in
casu de maandag) van de week een mededeling doet in tocpasslnq
van artikel 28quater. deze nog dezelfde dag in zijn werkplaats utt-
hangt en er als begindatum van de schorsing of van het regime van
gedeeltelijke tewerkstelltnq de daarop volgende maandaq in vermcldt,
Moeilijkheden ter kennisgeving van dit berlcht, dienen uitgeschakeld
te worden daar aanplakking kan qebeuren na hct einde van de taak
bij ploeqwlsselinq,

Uit de praktische toepasslnq blijkt dat bepaalde gewestelijke bureau's
yan de R.V.A. en dit in teqenstelllnç met andere, een dergelijke aan-
gifte als geldig beschouwen.

Derhalve Is het geraadzaam de hepalinqen van deze paragraaf te ver-
duldelljken zoals voorzlen Is In het amendement.

3' Men dlent in elke geval te voorkomen dat in geval van een
regime van gedeeltelijke tewerkstelltnç, zij het dan met een lichte werk-
loosheld, geen duur wordt bepaald, dit om de arbeider toe te laten
te besllssen of, bi] een invoertnq van een werklooshetdspertode, hij zijn
contract al dan niet dient te verbreken.

Dit zal voor een regime van korte duur welltcht niet het geval zijn,
maar welllcht wel voor een regime van lange duur. Wanneer in qeen
beperklnq van duur in de huidiqe wetqcvinq wordt voorzten dan dient
evenwel de duur bepaald te wordcn ten elnde de werkqevers toe te
laten de nodige schikkinqen te nernen,

Artikel 2, lid 3, bepaalt weliswaar dat de aanplakking de duur van
een schorslnq moet verrnelden, doch § 3. lid l , doet uitschijnen dat
deze bepaling een afwijking is van deze verpltchtinq. Daarom is het
wenselijk de tekst te verduidelijken door toevoeging van het woord:
«bepallnlJ»·

Aldu.s wordt van de voorqeschreven beperking van duur niet afqe-
weken, maar wordt nlettemin tegemoetgekomen aan de Iorrnele ver-
pllchtinq om de duur te bepalen,

4' In de tekst van § 3, Iid 2, wordt geen verplichtinq opgelegd van
een tewerkstellinq van ten minste een velle week na het beëindigen van
een periode van drte maand zware gedeeltelijke werkloosheld,

Alhoewel verschlllende gewestdijke bureau's van de R.V.A. het aldus
mterpreteren en in deze dan ook sancties treffen, kan hier bezwaarli] k
van een eensluidende zienswijze gesproken worden, daar andere qewes-
telljke bureau's deze sancties niet toepassen,

Anderz;iJd5 is het loqlsch en ook conforrn de geest van de wet
dat een hertewerkstellinq dicnt te volgen op een regime van zware
gedeeltelijke werkloosheid alvorens een nieuwe periode van schorsing
of regime van qedeeltelijke tewerkstellinq kan inqaan,

Om de verschlllende Interpretaties vanwege de gewestelijke bureau's
van de R.V.A. te voorkornen en de werkqevers de onbetwistbare ver-
plichtingen ter kennls te brengen en om in de lijn van de bepalingen
van § 2 te blljven is het wenselijk de tekst te verduldelijken met de ver-
plichting van een week volle tewerkstellinq na elke aangekondigde
periode van gedeeltelijke tewerkstelltnq,

5' Deze wijziging wordt voorgesteld opdat in de toekomst alle
betwisting zou vermeden worden over het al dan ntet beëindigen van
een schorsing.

De toepassing van de voor de invoering der schorsing bepaalde pro-
cedure biedt aan werkgever, persone el en de adrntnlstratieve ddensten
de mceste waarborg. Aldus zou tevens veel verwarring uitqeschakeld
worden omtrcnt het al dan niet voortzettcn van een schorsing die niet
ten volle werd benut.

De nieuwe aanqifte houdt vanzelfsprekend in dat de eude aanqifte
beëindigd wordt,

Art. 14.
Subarnendernent op het amendement van de Regering

(S':uk n" 470/3 van 1966-1967).

« In fine » van het eerste lid, het bedraq van:
« 150 000 frank »,

vervangen door het bedraq van:
« 180 000 frank ».
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des litiges, entre les employeurs et les s yndicats, au sujet des cas où
la période de suspension ou de travail " temps réduit doit être suivie
d'une semaine de travall il temps plein.

Les avertissements individuels' étant ég",h.'IIH,n\ valables, de nombreux
organismes compétents affirment que l'illactivité ou un court travail
même d'un seul jour suffit si les dispositions relatives à la durée de
J'avertissement sont appliquées.

C'est pourquoi il serait souhaitable de prévoir, dans le texte de la
lOI, que toute suspension notifiée, théorique ou pratique, de quatre
semaines au plus doit être suivie d'un travail il temps plein d'une
semaine.

2' Il n'est pas rare que, sans avoir l'intention de tourner la loi,
un employeur fasse par exemple le premier Jour de travail (en l'occur-
rence le lundI) de la semaine une notification en application de
l'article 28quater, J'affiche le même jour encore dans son atelier et y
mentionne le lundi suivant comme date initiale de la suspension ou du
régime de travail à temps réduit. Les difficultés de prise de connais-
sance de cet avis doivent être écartées, l'affichage pouvant se faire
après la fin du travail par équipe.

L'application pratique montre que certains bureaux reqionaux de
l'Onem, contrairement à d'autres. considèrent comme valable une telle
notification,

En conséquence. il s'indique de préciser, comme prévu dans l'amen-
dement. les dispositions de ce paragraphe.

3" Il y a lieu d'éviter en tout cas qu'un régime de travail à temps
réduit, même avec chômage léger, soit dépourvu d'indication de durée,
afin de permettre au travailleur de décider si. lors de l'instauration
d'une période de chômage, il convient de rompre son contrat ou non.

Ce ne sera vraisemblablement pas le cas pour un régime de courte
durée, mais bien pour un régime de longue durée. En l'absence de
limitation de durée dans la législation actuelle, il y a lieu de fixer
néanmoins la durée afin de permettre aux travailleurs de prendre les
dispositions requises.

L'article 2. alinéa 3. prévoit, certes, que l'affichage doit Indiquer
la dureé d'une suspension, mals le § 3. alinéa 1", permet de supposer
'lue cette disposition est une déroqation à cette obligation. C'est pour-
quoi il est souhaitable de préciser le texte en ajoutant le mot « dlsposl-
tion».

De cette manière, il n' est pas dérogé à la limitation de durée prescrite.
mais i! est néanmoins satisfait à J'obligation formelle de fixer la durée.

4° Le texte du § 3, alinéa 2. n'impose pas l'obligation d'un travail
d'une semaine entière au moins à l'issue d'une përtode de trois mois
de chômage partiel grave.

Bien gue différents bureaux régi()naux de l'Office national de
l'Emploi adoptent cette interprétation et prennent dès lors des sanctions,
i! peut difficilement être question d'un point de vue uniforme, d'autres
bureaux régionaux n'appliquant pas cette sanction.

D'autre part, il est logique ct conforme aussi à l'esprit de la loi
qu'une nouvelle occupation an travail doive succéder à un régime de
chômage partiel grave avant que puisse prendre cours une nouvelle
période de suspension ou un régime de travail à tempos réduit,

Afin de prévenir des interprétations différentes de la part des
bureaux régionaux de J'Office national de l'Emploi et d'Informer les
employeurs cle leurs obligations indiscutables, afin aussi de continuer
à se conformer à l'esprit des dispositions du § 2, il est souhaitable de
rendre le texte plus précis en exigeant une semaine de complète occu-
pation au travail après chaque période notifiée d'occupatlon partielle
au travail.

5° Cette modification est proposée afin que soit évitée à l'avenir
toute contestation relative à l'expiration ou non d'une suspension.

L'application de la procédure prévue pour l'instauration de la sus-
pension constitue la meilleure garantie pour J'employeur. pour le per-
sonnel et pour les services administratifs. Ainsi se trouverait évitée en
même temps une grande confusion au sujet de la continuation ou non
d'une suspension qui a été notifiée mais dont i! n'a pas été usé entiè-
rement.

La notification nouvelle implique évidemment que se termine l'ancienne
notification.

Art. 14.
Salis-amendement à l'amendement présenté par le Gouvernement

(Doc. n" 407/3 de 1966-1967).

« In fine » du premier alinéa, remplacer le montant de :
Q; 150000 francs »,

par le montant de:
Q; 180 000 [ranes ».
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VERANTWOORDING.

De Nationale Arbcidsraad he eft qccn ee npariq advies uitqebracht
omtrent de vervanqinq van het bestaande grensbedrag van 180000
frank door 150 000 frank.

Bij qebrek aan veranrwoordlnq omtrcnt de noodzakelijkheid het pla"
fond van 180000 frank te vcrlaqen, betaamt het dit bedraq te hand-
haven en aldus te verrnijden dat de stabiliteit van de tewerkstellmq
van de werknemer zou verzwakkcn.

Art. 18,

In het lo, § 1 vervangen door wat volgt:

« § 1. Zodre de tuerkqeuet door een geneeskundig
getuigschrift in kennis ioordt gesteld van de zuren qerschnp
van de ioerkstec, kan hij aan haar ooeteenkomst geen. einde
meken dan om redenen waarvan de eard en de oorsprong
vreemd zljn aan de Liehemelijk« toesiend van de uierkster
ingevolge haar ztosn qerschep of beoellinq, Deze bepelinq
blijft gelden tot een meend Tla het einde van de postnatale
rustpetiode.

» Bij beëindiqinç uan de ouereenkomst tijdens de in het
eerste lid bedoelde periode, moet de toerkqever sarnen met
ziin beslissing de redenen tot motioerinq ervan mededelen,

» Zo het inqeroepen motie] tot steoinç van het ontslag
niet besntiuoordt aan de bepelingen. van het eersre lid, of
bi] onistentenls van moiiverinç, zel de ioerkqeoer aan de
u/erkster een forfaitaire verçoedinq beielen uielke qelijk»
waardig is aan het loon voor dtie rruuinden, onverminderd
de toepassing van de ertikelen 20 en 20bis.

VERANTWOORDING.

Zie de verantwoordinç van het amendement op artikel 8.

Art. 31.

Paragraaf I van artikel 25'his vervangen door wat volgt:

« § 1. Zodre de u/erkqeuec door een geneeskundig
getuigschrift in kennis wordt gesteld van de zurenqerschep
van de urerkster, kan hij aan haar overeenkomst geen einde
meken dan om redenen waarvan de aard en de oorsprong
oreemd zijn aan de lichemelijke toesiend van de ioerkster
ingevolge heer zwangerschap of bevalling. Deze bepelinq
blijft gelden tot een maand na hei einde Ilan de postnatale
tustperiode,

» Bij beëindiging van de ooeteenkomst tijdens de in
het eerste lld bedoelde periode, moet de werkgever samen
met zijn beslissing de redenen tot motioerinq ervan mede-
delen,

» Zo het lnqeroepen motief tot staving L'an het ontslag
niet beenturoordt aan de bepaiinqen van het eerste lid, of
bi] ontstentenis van motivetin q, zal de ioerkqeuer aan de
ioerkster eeti forfaitaire vergoeding betalen ioelke gelijk~
waardig is een het loon voor drie maenden, onoerminderd
de toepassing van srtikel 31. »

VERANTWOORDING.

Zre de verantwoording van het amendement op artikel 8.

[ 8 J

JUSTIFiCATION,
Le Conseil national du Tr avail n'a pas émis un avis unanime quant

au remplacement de l'actuel montant limite de 180000 francs par celui de
150000 francs,

La néccsslté d'abaisser le plafond de 180000 francs n'étant nullement
justifiée, il convient de maintenir ce montant et d'éviter en conséquence
que soit affaiblie la stabilité d'emploi du travailleur.

Art, 18.

Au 10
, remplacer le § 1"' par ce qui suit :

« § 1"'. Dès lors qu'il a été informé de la grossesse de
l'ouvrière pilr un certificat médical. l'employeur ne peut
mettre [in au contrat que pour des motifs dont la nature ou
r origine sont étrangères à l'état physique de l'ouvrière résul-
tant de sa grossesse ou de son accouchement. Cette dispo-
si tian continue à produire ses effets pendant un mois au-
delà de la fin de la période de repos postnatale.

» S'il est mis [in. au contrat pendant la période /Jlsee à
l'alinéa l ", l'employeur doit [aire connaître, en même
temps que sa décision. les raisons qui la motivent,

» SJ le motif invoqué à l'appui du licenciement ne répond
pas au.x prescriptions de l'alinéa l "' ou à de[aut de motifs,
l'employeur payera à l'ouvrière une indemnité forfaitaire
égale à la rémunéc-ation de trois mois. sans préjudice de
l'application des articles 20 et 2Obis.

JUSTIFICATION.
Voir la justification de l'amendement à l'article 8.

Art. 31.

Remplacer le § lor de l'article 25bis par ce qui suit:

« § t-: Dès lors qu'il a été informé de la gro.ssesse de
l'ou vrière par un certificat médical, l'employeur ne peut
mettre fin au contrat que pour des motifs dont la nature ou
l'origine sont étrangères à l'état physique de l'ouvrière résul-
tant de sa grossesse ou de son accouchement. Cette dispo-
sition continue à produire ses effets pendant un mois au- delà
de la fin de la période de repos postnetele.

» S'il est mis fin au contrat pendant la période visee à
I'elinée 1". l'employeur doit faire connaître, en, même temps
que sa décision, les raisons qui la motivent.

» Si le motif invoqué à l'appui du licenciement ne répond
pas aux prescriptions de l'alinéa l " ou à dé[eut de motifs,
I'emplotjeur payera à l'ouvrière une indemnité forfaitaire
é,gale à la rénutnération de trois mois. sans préjudice de
l'application de l'article 31. »

JUSTIFICATION.
Voir la justification de l'amendement à l'article 8.

G. NYFFELS.
H. CASTEL.
D. VAN DAELE.
G. COPEE-GERBINET.


